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 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However” plus the nominative masculine singular aorist active participle of the verb EXERCHOMAI, which means “to go out.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the forgiven slave produced the action.


The participle is a temporal participle with the action of the participle preceding the action of the main verb.  It can be translated “after going out.”

Next we have the nominative subject from the masculine singular article and noun DOULOS with the adjectival use of the demonstrative pronoun EKEINOS, meaning “that slave.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb HEURISKW, which means “to find: found.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that that slave produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular cardinal adjective HEIS plus the ablative of the whole from the masculine plural article and noun SUNDOULOS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “one of his fellow-slaves.”

“However, after going out, that slave found one of his fellow-slaves,”
 is the nominative subject from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “who.”  With this we have the third person singular imperfect active indicative from the verb OPHEILW, which means “to owe.”


The imperfect tense is a durative imperative, which describes a past, continuing action or state of being.


The active voice indicates that the second slave produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

This is followed by the dative indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him.”  Then we have the accusative direct object from the neuter plural cardinal adjective HEKATON and noun DĒNARION, meaning “one hundred denarii.”

“who owed him one hundred denarii;”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative masculine singular aorist active participle of the verb KRATEW, which means “to take hold of; grasp; seize.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the first slave produced the action.


The participle is a temporal participle with the action of the participle preceding the action of the main verb.  It can be translated “after seizing.”

Next we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to the second slave.  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb PNIGW, which means “to choke: began to choke.”


The imperfect tense is an ingressive imperfect, which describes the beginning of a continuing action.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “began.”


The active voice indicates that the first slave began producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

This is followed by the nominative masculine singular present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive and iterative present for a repeated action at that moment.


The active voice indicates that the first slave kept on producing the action.


The participle is circumstantial.

“and after seizing, began to choke him, saying,”
 is the second person singular aorist active imperative of the verb APODIDWMI, which means “to pay back; to repay.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the second slave is expected to produce the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the conjunction EI TI, which means “everything that” or “whatever.”
  Finally, we have the second person singular present active indicative of the verb OPHEILW, which means “to owe.”


The present tense is a descriptive present, describing the present situation.


The active voice indicates that the second slave produces the action of owing money.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

““Pay back everything that you owe.””
Mt 18:28 corrected translation
“However, after going out, that slave found one of his fellow-slaves, who owed him one hundred denarii; and after seizing, began to choke him, saying, “Pay back everything that you owe.””
Explanation:
1.  “However, after going out, that slave found one of his fellow-slaves,”

a.  Jesus continues the parable with a contrast between the situation of the first slave/servant and the situation of a second slave/servant.  The situations are similar in that both slaves owe money to someone else, but contrast in the treatment received and the treatment given.


b.  The first slave owed 10,000 talents and was forgiven his debt.  That slave now departs from his master owing nothing, and the first thing he does is leave and go find a fellow-slave/servant who owes him money.  The first slave’s humility and gratitude is almost immediately turned into greed and revenge toward someone in a similar situation.

2.  “who owed him one hundred denarii;”

a.  This second slave/servant owed the first slave/servant 100 denarii, which is 100 day’s wages.  “A denarius was a Roman silver coin, worth about 16 cents; it represented a laborer’s daily wages.”


b.  “Various authorities fix a correlation of 6,000 to 12,000 denarii to the talent; using the lower figure, the contrast was enormous as 10,000 talents represented 60 million denarii, leaving a comparison of 600,000:1.  In current monetary terms, as the denarius was the daily wage of the average worker (maybe $100 today) the major debtor owed $6 billion whereas his debtor owed him $10,000.”


c.  “Estimates of the value of a talent range from sixty to ten thousand denarii, so that the ratio of one hundred denarii to ten thousand talents could be anywhere from six thousand to one to one million to one.”

3.  “and after seizing, began to choke him, saying,”

a.  The first servant apparently has authority over the second servant/slave, since he seizes the man and begins choking him, which no subordinate would dare do to a superior in the Roman Empire.  That action would result in the flogging and/or execution of the subordinate slave.  Therefore, the first or superior slave/servant abuses his authority by taking this action.


b.  The act of choking is an act of attempted murder.  In effect, the first slave/servant is threatening to kill the man, if he doesn’t immediately repay his debt.

4.  ““Pay back everything that you owe.””

a.  As he threatens to kill the man, the first slave demands immediate repayment of the debt in full.  The phrase “everything that you owe” includes the principle and all accrued interest that may have been part of the contract.


b.  The harsh command implies that the first slave/servant wants this done immediately with no forgiveness, no leniency, no grace period, nothing.  Do it now or suffer the consequences.  He who has been forgiven much has no ability to forgive little.


c.  The contrast illustrates the lack of mercy, kindness, thoughtfulness, and forgiveness that exist in a state of degeneracy and total depravity.  This first servant/slave will soon receive his just assessment by the master, “You evil slave.”

5.  Commentators’ comments.


a.  “The servant’s severity in choking his fellow servant and demanding repayment appears all the more despicable in light of this disparity of debts.”


b.  “But just as the defaulter had owed money, so money was owed to him.  When he went out from the presence of the king, he found one of his fellow servants.  It seems more likely that he sought the man out.  This man owed him money, but whereas the debt he had just been forgiven was so large that its extent could scarcely be computed, this debt was certainly small enough to be understood.  The wages for a hundred days’ work cannot be said to be insignificant, but clearly, compared to the first man’s debt, this man’s was a mere trifle.  But the man to whom the money was owed was greedy.  He laid hands on the debtor, a hostile and threatening act, to enforce his demand for repayment.  He uses the same verb toward his fellow servant as the king had used toward him.”


c.  “The violence used is in glaring contrast to the refined royal dignity and brings out the meanness of this fellow’s soul.  Compared with our sins against God, our sins against each other are mere trifles; the one sum is absolutely unpayable, the other is easily payable.  Here the moral enormity is brought out that one of us should take remission of a guilt so vast and yet refuse remission of a guilt so small.”
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